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REGLAMENTO (CE) No 2133/2001 DE LA COMISIÓN

de 30 de octubre de 2001

por el que se establecen la apertura y el modo de gestión de
determinados contingentes arancelarios comunitarios y de límites
arancelarios en el sector de los cereales y se derogan los
Reglamentos (CE) no 1897/94, (CE) no 306/96, (CE) no 1827/96,
(CE) no 1970/96, (CE) no 1405/97, (CE) no 1406/97, (CE)

no 2492/98, (CE) no 2809/98 y (CE) no 778/1999

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CEE) no 1766/92 del Consejo, de 30 de junio de
1992, por el que se establece la organización común de mercados en el
sector de los cereales (1), cuya última modificación la constituye el
Reglamento (CE) no 1666/2000 (2), y, en particular, el apartado 1 de
su artículo 12,

Vista la Decisión 95/582/CE del Consejo, de 20 de diciembre de 1995,
relativa a la celebración de Acuerdos en forma de Canjes de Notas entre
la Comunidad Europea, por una parte, y la República de Islandia, el
Reino de Noruega y la Confederación Suiza, por otra, sobre determi-
nados productos agrícolas (3), y, en particular, su artículo 2,

Visto el Reglamento (CE) no 1095/96 del Consejo, de 18 de junio de
1996, relativo a la aplicación de las concesiones que figuren en la lista
CXL elaborada a raíz de las conclusiones de las negociaciones enmar-
cadas en el apartado 6 del artículo XXIV del GATT (4), y, en particular,
su artículo 1,

Visto el Reglamento (CE) no 1706/98 del Consejo, de 20 de julio de
1998, por el que se establece el régimen aplicable a los productos
agrícolas y a las mercancías resultantes de su transformación originarios
de los Estados de África, del Caribe y del Pacífico (ACP) y se deroga el
Reglamento (CEE) no 715/90 (5), y, en particular, su artículo 30,

Visto el Reglamento (CE) no 1727/2000 del Consejo, de 31 de julio de
2000, por el que se establecen determinadas concesiones en forma de
contingentes arancelarios comunitarios para determinados productos
agrícolas y, con carácter autónomo y transitorio, el ajuste de determi-
nadas concesiones agrícolas previstas en el Acuerdo europeo con Hun-
gría (6), y, en particular, el apartado 3 de su artículo 1,

Visto el Reglamento (CE) no 2290/2000 del Consejo, de 9 de octubre de
2000, por el que se establecen determinadas concesiones en forma de
contingentes arancelarios comunitarios para determinados productos
agrícolas y, con carácter autónomo y transitorio, el ajuste de determi-
nadas concesiones agrícolas previstas en el Acuerdo europeo con la
República de Bulgaria (7), y, en particular, el apartado 3 de su artículo 1,

Considerando lo siguiente:

(1) El Reglamento (CEE) no 2454/93 de la Comisión, de 2 de julio
de 1993, por el que se fijan determinadas disposiciones de apli-
cación del Reglamento (CEE) no 2913/92 del Consejo por el que
se aprueba el código aduanero comunitario (8), cuya última mo-
dificación la constituye el Reglamento (CE) no 993/2001 (9),
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codifica las normas de gestión de los contingentes arancelarios
previstos para ser utilizados siguiendo el orden cronológico de las
fechas de declaración en aduana y las relativas a la supervisión de
las importaciones que se acogen a un régimen preferencial.

(2) En aras de la simplificación y habida cuenta del pequeño volu-
men de determinados contingentes y límites establecidos en la
Decisión 95/582/CE, en la Decisión 97/126/CE del Consejo, de
6 de diciembre de 1996, relativa a la celebración de un Acuerdo
entre la Comunidad Europea, por una parte, y el Gobierno de
Dinamarca y el Gobierno local de las Islas Feroe (1), por otra, y
en los Reglamentos (CE) no 1095/96, (CE) no 1706/98, (CE)
no 1727/2000 y (CE) no 2290/2000, conviene asimismo aplicar
las disposiciones del Reglamento (CEE) no 2454/93 a los citados
contingentes y límites.

(3) Por razones administrativas, es necesario introducir un nuevo
número de orden para cada uno de los contingentes y límites
máximos arancelarios contemplados.

(4) Con el fin de garantizar una gestión eficaz de determinados con-
tingentes y límites máximos previstos en el presente Reglamento,
es preciso exigir la presentación de un certificado en el que se
atestigüe el origen de la mercancía.

(5) Habida cuenta de las condiciones establecidas en lo que atañe a la
calidad del trigo cubierto por los contingentes 09.0074 y 09.0075,
las autoridades aduaneras deberán efectuar una comprobación de
la conformidad de la calidad antes de conceder el beneficio del
contingente. Es conveniente establecer un sistema de garantías
que permita realizar una gestión eficaz de dichos contingentes.

(6) En el caso de los límites máximos contemplados por el presente
Reglamento, si un año se alcanzan dichos límites, la Comisión
puede restablecer, mediante reglamento, la percepción de los de-
rechos de aduana normales, reducidos un 50 %.

(7) La aplicación de las disposiciones del Reglamento (CEE)
no 2454/93 a estos contingentes y límites máximos hace super-
fluas las disposiciones de aplicación establecidas para dichos
contingentes y límites máximos en los Reglamentos (CE)
no 1897/94 (2), (CE) no 306/96 (3), (CE) no 1827/96 (4), (CE)
no 1970/96 (5), (CE) no 1405/97 (6), (CE) no 1406/97 (7), (CE)
no 2492/98 (8), (CE) no 2809/98 (9) y (CE) no 778/1999 (10).
Por consiguiente, es conveniente derogar dichos Reglamentos a
partir de la aplicación de las disposiciones establecidas en el
presente Reglamento.

(8) El Comité de gestión de los cereales no ha emitido dictamen
alguno en el plazo establecido por su Presidente.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

1. Los contingentes arancelarios que figuran en el anexo I se abrirán
a partir del 1 de julio de 2002 cuando se trate de campañas de comer-
cialización que vayan del 1 de julio al 30 de junio.
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2. Los contingentes arancelarios que figuran en el anexo II se abrirán
a partir del 1 de enero de 2002 por año civil.

3. Los límites máximos arancelarios que figuran en el anexo III se
abrirán a partir del 1 de enero de 2002 por año civil.

Artículo 2

▼M3
__________

▼B
2. En el caso del contingente arancelario con el número de orden
09.0779, los productos se despacharán a libre práctica previa presen-
tación del certificado de circulación de mercancías EUR.1 expedido por
el país exportador de acuerdo con el anexo IV del acuerdo bilateral
celebrado con dicho país, o bien de una declaración en factura realizada
de conformidad con las disposiciones de dicho acuerdo.

▼M5
3. En el caso del contingente arancelario con el número de orden
09.0689, los productos se despacharán a libre práctica previa presen-
tación de:

a) una prueba de origen de conformidad con el artículo 16 del Proto-
colo no 3 del Acuerdo entre la Comunidad Europea, por una parte, y
el Gobierno de Dinamarca y el Gobierno local de las Islas Feroe, por
otra, relativo a la definición de «productos originarios» y a los
métodos de cooperación administrativa, y

b) una declaración en uno de los textos que figuran en el anexo V,
certificada por la siguiente autoridad de las Islas Feroe:

Heilsufrøðiliga starvsstovan/Agencia alimentaria, veterinaria y me-
dioambiental

Falkavegur 6, 2. floor.

FO-100 TÓRSHAVN

ISLAS FEROE

Tel. 00 298 35 64 00

Fax 00 298 35 64 01

Servicio de atención telefónica: 00 298 55 64 03 (abierto hasta las
23:00 horas)

Coreo electrónico HFS@HFS.FO

Dirección web: www.hfs.fo

▼B
4. En el caso del contingente arancelario con el número de orden
09.1633 y de los límites máximos arancelarios contemplados en el
anexo III, los productos se despacharán a libre práctica previa presen-
tación del certificado de circulación de mercancías EUR.1 expedido por
el país exportador de acuerdo con las disposiciones del Protocolo no 1
del anexo V del Acuerdo ACP-CE, o bien de una declaración en factura
realizada de conformidad con las disposiciones de dicho protocolo.

Artículo 3

1. En el caso de los contingentes arancelarios con los números de
orden 09.0074 y 09.0075, con el fin de garantizar la calidad conforme
del producto importado, el importador deberá depositar ante la autoridad
aduanera competente, y además de la garantía exigida, en su caso, en
virtud del artículo 248 del Reglamento (CEE) no 2454/93, para poder
beneficiarse del derecho de importación igual a cero, el día de la acep-
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tación de la declaración de despacho a libre práctica, una garantía de
importación por un importe de 5 euros por tonelada.

2. En el caso del contingente arancelario con el número de orden
09.0075, la autoridad aduanera recogerá muestras representativas de
cada importación con el fin de llevar a cabo los análisis necesarios
para comprobar la conformidad de la calidad importada con los criterios
de calidad establecidos en el anexo IV. En caso de que la calidad no sea
conforme, se denegará el beneficio del contingente.

3. En el caso del contingente arancelario con el número de orden
09.0074, la autoridad aduanera recogerá muestras representativas de
cada importación con el fin de llevar a cabo los análisis necesarios
para comprobar que el contenido de grano vítreo es igual o superior
al 73 %. En caso de que la calidad no sea conforme, se denegará el
beneficio del contingente.

4. La garantía de importación de 5 euros por tonelada contemplada
en el apartado 1 se devolverá por la cantidad de producto importado
cuya calidad sea conforme con los criterios contemplados en los apar-
tados 2 y 3 respectivamente, según el contingente de que se trate. En
caso de que el resultado de los análisis contemplados en los apartados 2
y 3 respectivamente, según el contingente de que se trate, ponga de
manifiesto que la calidad del producto importado es inferior a la calidad
prescrita, serán aplicables las disposiciones del Reglamento (CE) no

1249/96 de la Comisión (1). El importe de 5 euros por tonelada men-
cionado en el apartado 1 se retendrá en concepto de penalización.

Artículo 4

1. Los contingentes arancelarios contemplados en los apartados 1 y 2
del artículo 1 serán administrados por la Comisión de conformidad con
lo establecido en los artículos 308 bis, 308 ter y 308 quater del Re-
glamento (CEE) no 2454/93.

2. Los límites máximos arancelarios contemplados en el apartado 3
del artículo 1 estarán sujetos a una vigilancia comunitaria efectuada por
la Comisión, en estrecha cooperación con los Estados miembros, de
conformidad con lo establecido en el artículo 308 quinquies del Regla-
mento (CEE) no 2454/93.

Artículo 5

1. El 1 de julio de 2002 quedarán derogados los Reglamentos (CE)
no 1970/96, (CE) no 1405/97, (CE) no 1406/97 y (CE) no 778/1999.

2. El 1 de enero de 2002 quedarán derogados los Reglamentos (CE)
no 1897/94, (CE) no 306/96, (CE) no 1827/96, (CE) no 2809/98 y (CE)
no 2492/98.

Artículo 6

El presente Reglamento entrará en vigor el día siguiente al de su pu-
blicación en el Diario Oficial de las Comunidades Europeas.

Será aplicable a partir del 1 de julio de 2002, en lo que respecta a los
contingentes mencionados en el apartado 1 del artículo 1, y a partir del
1 de enero de 2002, en lo que respecta a los contingentes y límites
máximos contemplados en los apartados 2 y 3 del artículo 1.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y di-
rectamente aplicable en cada Estado miembro.
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ANEXO I

Contingentes arancelarios para un período contingentario comprendido entre el 1 de julio y el
30 de junio

(NMF: Nación más favorecida)

No de orden Código NC
Designación de la
mercancía (1)

Volumen con-
tingentario en
peso neto
(toneladas)

Derecho con-
tingentario

Origen

09.0071 1008 20 00 Mijo 1 300 7 EUR/t Todos los terceros
países (erga omnes)

09.0074 1001 10 00 Trigo duro 50 000 0 Todos los terceros
países (erga omnes)

▼M1 __________

▼M3 __________

▼B

(1) Sin perjuicio de las normas para la interpretación de la nomenclatura combinada, se considera que el texto de la
designación de la mercancía sólo tiene valor indicativo, ya que el régimen preferencial está determinado, en lo
que respecta a este anexo, por el valor de los códigos NC en el momento de la adopción del presente Reglamento.
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ANEXO III

Límites máximos arancelarios para un período comprendido entre el 1 de enero y el 31 de
diciembre

(NMF: Nación más favorecida)

No de orden Código NC
Designación de la
mercancía (1)

Límite máximo
en peso neto
(toneladas)

Derecho aplica-
ble

Origen

120201 1007 Sorgo 100 000 40 % del de-
recho NMF

Estados ACP

120203 1008 20 00 Mijo 60 000 0 Estados ACP

(1) Sin perjuicio de las normas para la interpretación de la nomenclatura combinada, se considera que el texto de la
designación de la mercancía sólo tiene valor indicativo, ya que el régimen preferencial está determinado, en lo
que respecta al presente anexo, por el valor de los códigos NC en el momento de la adopción del presente
Reglamento.
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ANEXO IV

Criterios de calidad mínima del trigo destinado a la importación en el marco del contingente de
no de orden 09.0075 de 300 000 toneladas de trigo de calidad, abierto por el Reglamento (CE)

no 1095/96

Criterios de calidad

Tipo de trigo

Trigo duro Trigo blando

Código NC 1001 10 00 Código NC 1001 90 99

Peso específico en kg/hl superior o
igual a

80 78

Granos harinosos 20,0 % como máximo —

Elementos que no sean granos de
trigo de calidad irreprochable:

10,0 % como máximo 10,0 % como máximo

— granos partidos o asurados 7,0 % como máximo 7,0 % como máximo

— granos atacados por alimañas 2,0 % como máximo 2,0 % como máximo

— granos atacados por el fusarium o
maculados

5,0 % como máximo —

— granos germinados 0,5 % como máximo 0,5 % como máximo

Impurezas diversas (Schwarzbesatz) 1,0 % como máximo 1,0 % como máximo

Tiempo de caída (Hagberg) 250 como mínimo 230 como mínimo

Porcentaje de proteínas (con un 13,5
% de humedad)

— 14,6 % como mínimo
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ANEXO V

DECLARACIÓN DE LAS AUTORIDADES DE LAS ISLAS FEROE

(BG) „Продуктите от риба, предназначени за храна на животни, изнасяни
за ЕС по преференциални квоти, не съдържат добавъчен глутен,
освен глутена, който присъства естествено в зърнените храни, които
могат да влязат в състава на тези продукти.“

(ES) «Estos piensos para peces exportados a la UE al amparo del contingente
preferencial no contienen gluten añadido, con excepción del presente de
manera natural en los cereales que puedan intervenir en su composición.»

(CS) „Toto rybí krmivo vyvážené do EU v rámci preferenční kvóty neobsahuje
přidaný lepek, kromě lepku přirozeně přítomného v obilovinách, který se
může dostat do složení rybího krmiva.“

(DA) »Dette fiskefoder, der eksporteres til EU inden for rammerne af
præferencetoldkontingentet, indeholder ikke anden gluten end den, der
forekommer naturligt i det korn, der kan anvendes i fiskefodersammen-
sætningen.«

(DE) „Dieses im Rahmen des Präferenzzollkontingents in die EU ausgeführte
Fischfutter enthält außer dem Gluten, das von Natur aus in dem im
Fischfutter enthaltenen Getreide vorhanden ist, kein zugesetztes Gluten.“

(ET) „Sooduskvootide raames ELi eksporditud kalasööt ei sisalda lisatud
gluteeni peale teraviljas looduslikult esineva gluteeni, mis kokkusegamisel
võib sattuda kalasööda sisse.»

(EL) «Οι ιχθυοτροφές που εξάγονται στην ΕΕ βάσει της προτιμησιακής
ποσόστωσης δεν περιέχουν πρόσθετη γλουτένη, επιπλέον της γλουτένης
που απαντάται υπό φυσική μορφή στα σιτηρά τα οποία ενδέχεται να
αποτελούν συστατικό στοιχείο της σύνθεσης των ιχθυοτροφών.»

(EN) ‘This fish feed exported to the EU under preferential quota does not
contain added gluten, in addition to the gluten naturally present in the
cereals that may enter in the compounding of the fish feed.’

(FR) «Ces aliments pour poissons exportés vers l'Union européenne dans le
cadre du contingent préférentiel ne contiennent pas de gluten autre que
celui naturellement présent dans les céréales qui peuvent entrer dans la
composition des aliments pour poissons.»

(IT) «Gli alimenti per pesci esportati nell'UE nell'ambito del presente
contingente preferenziale non contengono glutine aggiunto, oltre al
glutine naturalmente presente nei cereali che possono entrare nella
composizione degli alimenti per pesci.»

(LV) «Šīs preferenciālās kvotas ietvaros uz ES eksportētai zivju barībai nav
pievienots lipeklis papildus tam lipeklim, kas dabiski atrodams labībā un
var nonākt zivju barības maisījumā.»

(LT) „Šiame į ES pagal lengvatinę kvotą eksportuojamame žuvų pašare nėra
pridėta daugiau glitimo, nei jo natūraliai yra grūduose, kurie gali būti
viena iš žuvų pašaro sudėtinių dalių.“

(HU) „A preferenciális vámkontingens keretében az EU-ba exportált haltáp nem
tartalmaz az összetevői között szereplő gabonákban természetesen jelen
lévő gluténon felül hozzáadott glutént.»

(MT) «Dan l-għalf tal-ħut esportat għall-UE skond kwota preferenzjali ma fihx
gluten miżjud, minbarra dak il-gluten li jinstab fiċ-ċereali b'mod naturali,
li jista' jiġi mħallat ma' l-għalf tal-ħut.»

(NL) „Dit visvoeder dat naar de EU wordt uitgevoerd in het kader van het
preferentiële contingent, bevat geen toegevoegde gluten bovenop de
gluten die van nature aanwezig zijn in het graan dat is gebruikt bij de
samenstelling van het visvoeder.»

(PL) „Niniejszy wywóz paszy dla ryb do UE w ramach preferencyjnego
kontyngentu nie zawiera dodatku glutenu, ponad tę ilość glutenu, która
występuje naturalnie w zbożach, które mogą wchodzić w skład tej paszy.»

(PT) «Os alimentos para peixe exportados para a UE ao abrigo de contingentes
preferenciais não podem conter glúten adicionado, para além do glúten
naturalmente presente nos cereais que podem entrar na composição dos
alimentos para peixe.»
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(RO) „Această hrană pentru pești exportată în UE în cadrul contingentului
preferențial nu conține gluten ca aditiv, cu excepția celui care se găsește în
mod natural în cerealele care pot intra în compoziția acestor produse.»

(SK) „Toto krmivo pre ryby vyvážané do EÚ v rámci preferenčnej kvóty
neobsahuje pridaný lepok iný ako lepok prirodzene obsiahnutý v
obilninách, ktoré môžu tvoriť zložku krmiva pre ryby.“

(SL) „Ta hrana za ribe, ki se izvaža v EU v preferencialni kvoti, ne vsebuje
dodanega glutena poleg tistega, ki je naravno prisoten v žitaricah, ki se
lahko nahajajo v tej hrani.“

(FI) ”Tässä etuuskiintiössä EU:hun viety kalanrehu ei sisällä lisättyä gluteenia
kalanrehun valmistuksessa mahdollisesti käytettävässä viljassa luonnos-
taan olevan gluteenin lisäksi.»

(SV) ”Detta fiskfoder, som exporteras till EU inom ramen för en förmånskvot,
innehåller inte tillsatser av gluten utöver det gluten som förekommer
naturligt i den spannmål som kan ingå i fiskfodret.»
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